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ויליאם ווֹרדסווֹרת )1850-1770(

הַיֶּלֶד הוּא אֲבִי הָאִישׁ

מאנגלית: רונן סוניס ונדבי נוקד

את  בילה  האנגלית,  בספרות  הרומנטית  השירה  מאבות  אחד  ווֹרדסווֹרת,  ויליאם 
אהבתו  את  ליבו  אלה  מראות  אנגליה.  מערב  בצפון  האגמים  אזור  בנופי  ילדותו 
לטבע, שבו ראה מקור השראה רוחנית ורגשית. שיריו גדושים תיאורים ציוריים של 
 The( וכפרי לצד התאבלות על התרחקות האדם מהטבע. באחד משיריו  נוף טבעי 
Tables Turned( הוא אף הגדיל לעשות וקרא לקוראיו לנטוש מיד את הספרים ולרוץ 
לחיק הטבע. בנוסף לעיסוק במערכת היחסים בין האדם לטבע כתב וורדסוורת גם 

שירי אהבה ואובדן, עמוסי תיאורים היפרבוליים ורגש עז.

ליבי קופץ 

ת מַסְעִירָה אוֹתִי: ל קֶשֶׁ כָּ
י קוֹפֵץ מִתּוֹךְ חָזֵהוּ. לִבִּ

ישׁ, י וְעוֹדִי מַרְגִּ תִּ ךְ חַשְׁ כָּ
אִישׁ; כְּ וְהַיּוֹם  יֶלֶד  כְּ

זִקְנָתִי, בְּ ישׁ  וְכָךְ אַרְגִּ
וְזֶהוּ! אָמוּת  אוֹ שֶׁ

לֶד הוּא אֲבִי הָאִישׁ; הַיֶּ
ה אֵלֶּ בְּ ה  יָמַי אֵלֶּ קוּ  יִדְבְּ לוֹ 

לֶא. וְהַפֶּ בַע  יִרְאַת הַטֶּ מִתּוֹךְ 

תרגום: רונן סוניס
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דמותה היא עונג רפאים 

מוּתָהּ הִיא עֹנֶג רְפָאִים,  דְּ
אוֹר עִוְעִים בְּ נִגְלְתָה  ךְ  כָּ
לּוּת ת הַהִתְגַּ ת חֶמְדַּ כִיַּ שְׂ
וּט. קִשּׁ כְּ ל זֶה הָרֶגַע,  שֶׁ

נִצְנוּץ עֵינֶיהָ חֲלָלִי
עָרָהּ הָאַפְלוּלִי, מוֹ שְׂ כְּ

מוּסָה כְּ הֲוָיָתָהּ  אָר  אַךְ שְׁ
נִיסָן, בְּ חַר  ל מֶתֶק שַׁ שֶׁ

מְחָה שִׂ בְּ צְלָלִית רוֹקֶדֶת 
פְךָ. וְלִרְדָּ לְהַחֲרִידְךָ 

רוֹב, ם מִקָּ גַּ הּ  בָּ חָזִיתִי 
ה, לאֹ רַק מָעוֹף! ָ ם אִשּׁ גַּ הִיא 

יל, מַהֲלָכָהּ מָאוֹר קַלִּ
תוּלִי. בְּ ל חֹפֶשׁ  מִצְעָד שֶׁ
לּוּב — ר שִׁ נִכָּ הּ  תָּ אֲרַשְׁ בַּ

קְווֹת לִבְלוּב, תִּ רוֹת עָבָר,  פֵּ
לֵמוּת, לִיל שְׁ כְּ נִבְרָא, לאֹ  יְצִיר 

מוּת,  שְׁ גַּ ת יוֹם־יוֹם, מְזוֹן  הִיא פַּ
וְתַכְסִיסִים, קַדְרוּת עֲרַאי 
וְקִלּוּסִים. מָעוֹת, לִבּוּב  דְּ
בָר נְכוֹנָה כְּ עֵינִי לִרְאוֹת 
כוֹנָה — אֶת הֹלֶם לֵב הַמְּ
ימָתָהּ הִרְהוּר הוֹוֶה, נְשִׁ

ין חַי לְדָוֶה, בֵּ נוֹסַעַת 
קוּלָה, וּשְׁ בֶת  ֶ הִיא מְחֻשּׁ

וּצְלוּלָה. חַת  נִצַּ ה,  חַדָּ
ה נְקֻדָּ לֶמֶת,  ה מֻשְׁ ָ אִשּׁ

ה, קֻדָּ פְּ לְנֶחָמָה אוֹ יוֹם 
תָאִים, רַק־פְּ בְּ אֲבָל הִיא רוּחַ, 
אוֹר מַלְאָכִי אוֹתָהּ מַפְעִים. 

תרגום: נדבי נוקד

indd   62.28 ןוילג - והindd   62.28 ןוילג - וה 27/02/2025   12:14:2827/02/2025   12:14:28



63 הוֹ! • גיליון 28

ויליאם ו





ו
ֹרדסווֹ






•

אֲנַחְנוּ שֶׁבַע24

ית,  יַלְדִּ טוּת  שְׁ פַּ
לֵוָה, ימָתָהּ שְׁ נְשִׁ

כָל נִים, בְּ הּ  בָּ ים זוֹרְמִים  חַיִּ
וַי? דְּ דַע עַל  תֵּ בָר  כְּ מַה 

פְרִית, כַּ ה  יַלְדָּ בְּ י  נִתְקַלְתִּ
ה, מוֹנֶה", לָחֲשָׁ ת שְׁ "בַּ

זֵרִים מוּיֵי  דְּ ים  לִּ לְתַּ תַּ עִם 
הּ. י רֹאשָׁ צִדֵּ נֵי  ְ מִשּׁ

יַעֲרִי, הָיָה לָהּ אֹפִי 
ף: תְעַטָּ תִּ פֶרֶא  בְּ

רַק־זַהֲרוּרִים, בְּ עֵינֶיהָ 
יָפְיָהּ אֵלַי נָטַף. 

וַאֲחָיוֹת, אוּלַי? "אַחִים 
ה?" מָּ כַּ הַכֹּל,  סַךְ  בְּ

בַע". הִיא אֵלַי  "אֲנַחְנוּ שֶׁ
הּ.  תֻמָּ בְּ יטָה  הִבִּ

ר?" "וְאֵיפֹה הֵן, רַק אִם אֶפְשָׁ
עוֹלָם —  בָּ בַע  "יֵשׁ שֶׁ

פָר, כְּ בַּ ם הַרְחֵק  יִם שָׁ תַּ שְׁ
ם." יִם עוֹד אֵי־שָׁ תַּ וּשְׁ

יִם לְדַאֲבוֹנִי, תַּ "וּשְׁ
נִימָה, פְּ בֶר  קֶּ בַּ יתָן  בֵּ

ה סְמוּכָה אֲנִי  וּבְבִקְתָּ
א." אן עִם אִמָּ כָּ רָה  גָּ עוֹד 

בשיר זה פוגש הדובר דמות צעירה שחוזרת באוזניו על הביטוי We are seven, כשהיא מונה  	24
את אחיה ואחיותיה. כדי ליצור בעברית את אותו אפקט מוזיקלי בחרתי לתרגם זאת: "אנחנו 
שבע", ולשנות בהתאמה את המגדר של חלק מהדמויות המתוארות. לצד המוזיקליות רציתי 
להדהד בעברית את הנימה של השיר המקורי. בדרך נטלתי חירות תרגומית בנוגע לשמות 

אנשים ומקומות המוזכרים בשיר.
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פָר כְּ בַּ ם  יִם שָׁ תַּ ְ שּׁ שֶׁ "אָמַרְתְּ 
ם, יִם עוֹד אֵי־שָׁ תַּ וּשְׁ

ן  ית נוֹתַרְתֶּ זְמַנִּ וּבוֹ 
בַע, הַאֻמְנָם?"  שֶׁ

ה עָנְתָה,  לְדָּ הַיַּ אָז 
הַכֹּל,  בַע סַךְ  "אֲנַחְנוּ שֶׁ

מוֹתָן בְּ יִם  תַּ וּשְׁ
חוֹל."  בַּ עָבְרוּ לְהִתְגּוֹרֵר 

"אַתְּ נָעָה לְכָל עֵבֶר
שׁ. פִירָה, אֲנִי חוֹשֵׁ סְּ בַּ

בֶר, קֶּ בַּ בָר  כְּ יִם  תַּ שְׁ אִם 
ן הֲרֵי חָמֵשׁ." אַתֶּ

 
ח יָרֹק "קִבְרָן הַמְטֻפָּ

ו יַחְדָּ וְהֵן קְבוּרוֹת 
יִת, לאֹ רָחוֹק",  הַבַּ לְיַד 

ה. לְדָּ הַיַּ עָנְתָה לִי 

ן, ם אֲתַקֵּ רָעִים שָׁ "אֶת הַקְּ
פָרִים, תְּ ד אֶתְפֹּר  בַּ בַּ
ן, נִתְעַדְכֵּ כֹּל אֲנַחְנוּ  בַּ
ירִים." יר לָהֶן שִׁ אָשִׁ

קִיעָה "וְלִפְעָמִים אַחֲרֵי שְׁ
הֶרֶף כְּ אוֹר חוֹלֵף  בְּ

ה תִיָּ וּשְׁ אָבוֹא עִם אֹכֶל 
לַאֲרוּחַת הָעֶרֶב."

"הָרִאשׁוֹנָה קָמְלָה אַחַר
ה. ה אַחַר מַכָּ מַכָּ

זָכַר תָהּ  פִלָּ תְּ שׁוֹמֵעַ 
תִיקָה." וְאָז שְׁ זְעָקוֹת 
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ם, וּתְכֵלֶת, שָׁ "וּבְעָפָר 
הַכֹּל הִצְהִיב, שֶׁ כְּ

חַקְנוּ סְבִיב קִבְרָהּ הַחַם שִׂ
תֹם אוֹתוֹ אָבִיב." בְּ

נִית בָה שֵׁ נָשְׁ ה  נָּ צִּ "וּכְשֶׁ
בָה, הֻצְּ צַו  בְּ ה  נִיָּ שְׁ

וּמִמְטְרֵי אֵשׁ אַדְמוֹנִית
הָבָה." הַלֶּ בּוּ  כִּ

מְנִי, תִּ הַכֹּל  ה סַךְ  מָּ כַּ "אָז 
בָר אֵינָן?" כְּ יִם  תַּ שְׁ אִם 
בַע, אֲדוֹנִי", "אֲנַחְנוּ שֶׁ

קִינָה.  בְּ יבָה  הֵשִׁ

"אֲבָל הֵן מֵתוּ, הֵן הָלְכוּ!
וָגֶבַע!"  חַת נִיר  הֵן תַּ

לָה לְבַטָּ ים  חִית מִלִּ מַשְׁ
הּ, לָּ שֶׁ בְּ ה  וְהִיא עוֹדֶנָּ

בַע!" חָתְמָה, "אֲנַחְנוּ שֶׁ

תרגום: נדבי נוקד
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אהובתי ידעה פלאים יפים 

לָאִים יָפִים — פְּ יָדְעָה  אֲהוּבָתִי 
ילִי, הַלֵּ אֹפֶל  בָּ הַכּוֹכָבִים 

יפִים, ם מַדִּ בֹּשֶׂ שֶׁ דֶה  רְחֵי שָׂ פִּ
חְלִילִית. גַּ ה אַף  גְשָׁ פָּ אֲבָל הִיא לאֹ 

יתָהּ בֵּ לַיִל סוֹעֵר לְיַד  בְּ רָכוּב 
חְלִילִית אַחַת לָכְדוּ עֵינַי. גַּ זִיו 

י לְמַרְאִיתָהּ, לִּ כֻּ ל  כָּ י  נִדְלַקְתִּ
י.  דַּ לִי  בְּ י עַד  וְצָהַלְתִּ י  קְתִּ זִנַּ

אתִי אֶת אוֹרָהּ עֲלֵי עָלֶה נָשָׂ
ילִי,  הַלֵּ עַר  לִצְלחַֹ אֶת הַסַּ
א  הַכֹּל מִלֵּ חְלִילִית  גַּ וְזֹהַר 
י. וְעַרְפִלִּ ר  חִוֵּ י יוֹתֵר  כִּ אִם 

וּבְבוֹאִי לְבֵית אֲהוּבָתִי
ן, סְתָּ לַבֻּ י חֶרֶשׁ חֶרֶשׁ  חָמַקְתִּ

י חְתִּ אַמְתַּ בְּ ל זוֹ  מָהּ שֶׁ י שְׁ רַכְתִּ בֵּ
ן.  הַגָּ חַת עֵץ  יהָ תַּ חְתִּ וְהִנַּ

רוּכָה דְּ ה  יָּ צִפִּ בְּ חֳרָת  לַמָּ
ת עֵינִי בַּ קִיעָה אֶת  י עִם שְׁ הוֹבַלְתִּ

חְלִילִית זְרוּחָה. גַּ ךְ  חשֶׁ בַּ לִרְאוֹת 
וְגַם אֲנִי! מְחָה,  כֹּה שָׂ הוֹ! לוּסִי 

תרגום: נדבי נוקד
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